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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

Onus of proof in unfair labour practices -

This amendment provides that the burden of 
proof is on the employer and not on the employee 
or bargaining unit to prove that an unfair labour 
practice did not occur once the employee presents 
a prilna facie case of an unfair labour practice. 
The purpose of this amendment is to confirm and 
codify the existing practice. 

Sections 2 and 3 

Mandatory Representation Vote -

These amendments provide that the Board take 
a representation vote in all cases of application for 
certification in general industry. The vote may or 
may not be counted. 

Section4 

Repeal of section 25 - Section 25 states: 

2S Where there have been no employees in a 
bargainjng unit described in a certification or in a 
collective agreement or in a recognition agreement 
for a period of two years, the Board, upon ap
plication of the employer, may at any time 
thereafter declare that the trade union or council 
of trade unions no longer represents the employees 
in the bargaining unit. 

That section is no longer necessary, as it has 
been recognized through the passage of time that 
certification can lapse. In addition, the Board has 
the general power under the Act to terminate 
bargaining rights. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Fardeau de la preuve dans le cas de pratiques in
justes en matiere d'emploi 

Modification prevoyant que le f ardeau de la 
preuve repose sur I' employeur et non pas sur le 
salarie ni sur l 'unite de negociation pour prouver 
qu'une pratique injuste en matiere d'emploi ne 
s'est pas produite, des que le salarie presente une 
preuve prima facie de cette pratique injuste. Le 
but de cette modification est de con firmer et 
codifier la pratique existante. 

Article 2 et 3 

Vote de representation obligatoire -

Modifications prevoyant la tenue par la Com
mission d'un vote de representation dans les cas de 
demande d'accreditation presentee dans l'in
dustrie generale. Les voix peuvent OU non etre 

, 
comp tees. 

Article4 

Abrogation de }'article 25 dont le contenu est le 
suivant: 

2S Lorsque, pendant une periode de deux ans, ii 
n'y a pas eu de salaries dans une unite de negocia
tion definie dans une accreditation, dans une con
vention collective ou dans une convention de 
reconnaissance, la Commission, sur la demande 
de l'employeur, peut, a n'importe quel moment 
par la suite, declarer que le syndicat ou le conseil 
syndical ne represente plus les salaries de l'unite de 

, . . 
negoc1at1on. 

Cet article n'est plus necessaire etant donne qu'il 
a ete reconnu qu'avec le temps l'accreditation peut 
tomber en desuetude. De plus la Commission a 
tout pouvoir en vertu de la presente loi pour met
tre un terme aux droits de negociation. 



Section S 

Amendment to Section 40 -

Paragraph (c) is being added to the present 
subsection 40(5) (section 40 pertains to the con
struction industry). This amendment is conse
quential on the amendment proposed in section 3. 
The representation vote under section 15 will not 
be mandatory in cases of application for certifica
tion in the construction industry. 

Section 6 

Parties to Collective Agreement -

This amendment reinforces tl1at the Board has 
exclusive jurisdiction to determine whether a per
son is or what persons are bound by a collective 
agreement. 

Section 7 

Amendment to section 97 -

This amendment clarifies the original intention 
of the Act that the employer or trade union, as the 
case may be, must proceed with the lock-out or 
strike, respectively, upon the expiry of twenty
f our hours in respect of which notice was given. 
Otherwise, notice of the time of commencement 
of the lock-out or strike will not be effective. 

Section 8 

Associatied Business -

This amendment provides that the Board may 
deal with associated or related businesses as if they 
were a single operation. 

Section 9 

Proclamation provision. 

Article S 

Modification a ]'article 40 -

Modification consecutive a celle proposee a I' ar
ticle 3. Le vote de representation obligatoire ne 
s'appliquera que dans les cas de demande d'ac
creditation dans le domaine de l'industrie 
generale. Cette modification ne s'applique pas a 
l'industrie de la construction. 

Article 6 

Parties a une convention collective 

La presente modification renf orce la com
petence exclusive de la Commission lui permettant 
de determiner quelle ou quelles personnes sont 
liees par une convention collective. 

Article 7 

Modification a /'article 97 -

Cette modification clarifie !'intention originale 
de la Loi d' autoriser I' employeur ou le syndicat, 
selon le cas, a recourir a un lock-out OU a la greve 
respectivement, a l' expiration des vingt-quatre 
heures mentionnees dans l'avis. A defaut de quoi, 
l'avis notifiant la date et l'heure du commence
ment du lock-out ou de la greve n'est pas ex-
, . 
ecuto1re. 

Article 8 

Activites associees -

Modification autorisant la Commission a traiter 
avec des activites associees ou connexes comme si 
elles etaient une seule operation. 

Article9 

Entree en vigueur. 



• I 

An Act to Amend the 
Industrial Relations Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 3 of the Industrial Relations Act, 
chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding immediately after subsection 
(6) thereof the following subsection: 

3(7) Where an employer, or employers' organiza
tion or a person acting on behalf of an employer 
or an employers' organization, previous to cer
tification or prior to the signing of the collective 
agreement, has discharged, suspended, transfer
red or laid off a person, it shall be sufficient for 
that person to establish a prim a f acie case that he 
was so discharged, suspended, transferred or laid 
off because he had exercised or was exercising or 
attempting to exercise a right under this Act, and 
once such prima facie case is established, the 
burden of proof that the person was discharged, 
suspended, transferred or laid off for proper cause 
shall be on the employer. 

2 Section 14 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

14(1) When, pursuant to an application for cer
tification under this Act by a trade union, the 
Board has determined that a unit of employees is 
appropriate for collective bargaining, the Board 
shall ascertain the number of employees in the 
bargaining unit at the date the application was 
made and the number of employees in the unit 

1 

Loi modifiant la Loi sur 
lcs relations industrielles 

Sa Majeste, sur I' a vis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

• 

I L'article 3 de la Loi sur Jes relations in-
dustrielles, chapitre 1-4 des Lois revistts de 1973 
est modifie par l'adjonction apres le paragrapbe 
(6) du paragraphe suivant: 

3(7) Lorsqu'un employeur, une organisation 
d'employeurs ou une personne agissant pour le 
compte d'un employeur ou d'une organisation 
d'employeurs avant !'accreditation ou la signature 
de la convention collective, a congedie, suspendu, 
transf ere OU mis a pied une personne, ii SUf fit a 
cette personae d'etablir une preuve prima facie 
qu'elle a ete ainsi congediee, suspendue, transferee 
OU mise a pied pour avoir exerce, avoir ete en train 
d'exercer ou avoir tente d'exercer un droit en vertu 
de la presente loi, et une f ois cette preuve prima 
f acie etablie, le f ardeau de la preuve que cette 
personne a ete congediee, suspendue, transferee 
OU mise a pied pour des raisons valables, repose 
sur l'employeur. 

2 L'article 14 de cette Joi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

14(1) Lorsque, en execution d'une demande 
d 'accreditation presentee par un syndical en vertu 
de la presente loi, la Commission a decide qu'une 
unite de salaries est habile a negocier collective
ment, elle doit s'assurer du nombre de salaries 
dans l'unite de negociation a la date de Ia presen
tation de la demande et du nombre de salaries 



who were members of the trade union at such time 
as is determined under paragraph 126(2)(e). 

14(2) If, on any application to which this section 
refers, the Board is satisfied that more than fifty 
per cent of the employees in the bargaining unit 
are members in good standing of the trade union, 
the Board may certify the trade union as the 
bargaining agent of the employees in the bargain
ing unit without reference to the ballots cast in the 
representation vote taken under section 15. 

14(3) If, on any application to which th~s section 
refers, the Board is satisfied that more than sixty 
per cent of the employees in the bargaining unit 
are members in good standing of the trade union, 
the Board shall certify the trade union as the 
bargaining agent of the employees in the bargain
ing unit without reference to the ballots cast in the 
representation vote taken under section 15. 

3 Section 15 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

15(1) Where a trade union makes application for 
certification under subsection 10(1), the Executive 
Committee shall, after ordering an examination of 
the records of the employer for the purpose of 
determining the voting constituency, order that a 
representation vote of the employees in the unit 
applied for be taken to determine their wishes with 
respect to the certification of the applicant trade 
union as their bargaining agent. 

15(2) The representation vote under subsection 
(1) shall be taken within fourteen days after 
receipt by the Board of the application. 

l.S(3) The Executive Committee shall make such 
arrangements and give such directions as it con
siders necessary for the proper conduct of the 
representation vote, including the time and place 
of the vote, the preparation of ballots, the method 
of casting and counting ballots, the segregation of 
ballots where any question arises as to whether 
employees fall or do ·not fall within the described 
unit, and the custody and sealing of ballot boxes. 

2 

composant cette unite, qui etaient membres du 
syndicat a l 'epoque etablie en application de 
l'alinea 126(2)e). 

14(2) Si la Commission, lors d'une demande a la
quelle le present article se ref ere, est convaincue 
que plus de cinquante pour cent des salaries de 
!'unite de negociation sont membres en regle du 
syndicat, elle peut accrediter ce syndicat comme 
agent negociateur des salaries de I 'unite de 
negociation sans faire reference aux suffrages ex
primes au cours d'un vote de representation tenu 
en application de }'article 15. 

14(3) Si la Commission, lors d'une demande a la
quelle le present article se refere, est convaincue 
que plus de soixante pour cent des salaries de 
l'unite de negociation sont mernbres en regle du 
syndicat, la Commission doit accrediter ce syn
dicat comme agent negociateur des salaries de 
l'unite de negociation sans faire reference aux suf
frages exprimes au cours d'un vote de representa
tion tenu en application de l'article 15 .. 

3 L'article 15 de cette Joi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

lS(l) Lorsqu'un syndicat fait une demande d'ac
creditation en vertu du paragraphe 10(1), le comite 
executif doit, apres avoir ordonne l'examen des 
dossiers de l 'employeur, af in d' etablir une cir
conscription electorale, ordonner la tenue d'un 
vote de representation des salaries dans l'unite fai
sant l'objet de la demande afin de recueillir l'opi
nion de ces salaries a l'egard de !'accreditation du 
syndicat demandant a etre leur agent negociateur. 

J 5(2) Le vote de representation vise au 
paragraphe ( 1) do it se tenir dans les quatorze jours 
qui suivent la reception de la demande par la Com-

• • m1ss1on. 

15(3) Le comite executif doit prendre les mesures 
et donner les directives qu' ii considere necessaires 
au bon deroulement du vote de representation, y 
compris les temps et lieux du vote, la preparation 
des bulletins, la methode de vote et du compte des 
bulletins, la separation des bulletins Iorsque la 
question se pose de savoir si les salaries entrent ou 
non dans l'unite visee, la garde et la mise sous 
scelles des urnes. 



15(4) Before a representation vote is counted the 
Board shall give the interested parties an op
portunity to present evidence and make represen
tations with respect to the application for cer
tification. 

15(5) In any case where the Board deems it ad
visable, the application for certification may be 
determined by reference to the ballots cast in the 
representatjon vote taken under subsection (1), 
and where more than fifty per cent of the ballots 
of all those eligible to vote are cast in favour of the 
trade unior1, the Board shall certify the trade 
union as the bargaining agent of the employees in 
the bargaining unit. 

15(6) In determining the number of eligible 
voters for the purpose of subsection (5), 
en1ployees who are absent from work during 
voting hours and who do not cast their ballots 
shall not be counted as eligible. 

15(7) Where the Board has decided an applica
tion for certification without reference to the 
representation vote taken under subsection (1), the 
Board shall order the removal and destruction, 
without counting, of the ballots cast in the vote. 

15(8) Subsection (1) does not apply to an applica
tion for certification as bargaining agent of the 
employees of an employer in the construction in
dustry; but if an applicant trade union requests a 
pre-hearing representation vote the Executive 
Committee may order a representation vote to be 
taken for the purposes described in subsection (1 ), 
in which case subsections (2) to (7) apply. 

15(9) Notwithstanding anything in this section, 
the Board may where it deems it advisable revise 
the returns on the representation vote taken under 
subsection (1 ), set aside the vote, order a new vote 
or make such other disposition as the cir
cumstances require and the decision of the Board 
is final and binding on all parties. 
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15( 4) Avant que les bulletins d' un vote de 
representation ne soient comptes, la Commission 
doit donner aux parties interessees toute liberte de 
presenter une preuve et de faire des observations a 
l'egard de la demande d'accreditation. 

15(5) Dans tousles cas ou la Commission le juge 
utile, toute decision a I' egard d' une demande d 'ac
creditation est prise par reference aux suffrages 
ex primes au cours d' un vote de representation 
tenu en vertu du paragraphe ( 1) et lorsque plus de 
cinquante pour cent des suffrages ex primes par 
des electeurs ha biles a voter sont en f aveur du syn
dicat, la Commission accredite le syndicat comme 
agent negociateur des salaries de l 'unite de 

, . . 
negoc1at1on. 

IS(6) Aux fins de determiner le nombre 
d'electeurs qui ont le droit de vote aux fins du 
paragraphe (5), les salaries qui sont absents de leur 
emploi pendant les heures de tenue du scrutin et 
qui n' ont pas ex prime leurs suffrages ne sont pas 
comptes au nombre de ceux qui ont le droit de 
vote. 

1S(7) Lorsque la Commission a pris une decision 
a 1 'egard d 'une demande d' accreditation sans 
reference au vote de representation vise au 
paragraphe (1), la Commission doit ordonner le 
retrait et la destruction des bulletins utilises au 
cours du vote sans les compter. 

15(8) Sans limiter la portee generale du 
paragraphe (1), le present article s'applique a une 
demande d'accreditation en tant qu'agent 
negociateur des salaries d'un employeur de l'in
dustrie de la construction seulement lorsque le 
syndicat qui depose la demande requiert la tenue 
d'un vote prelintinaire. 

1 S(9) Par derogation a toute disposition du pre
sent article, la Commission peut, lorsqu 'elle le 
juge utile, reviser les rapports du vote de represen
tation tenu en vertu du paragraphe (1), ne pas 
tenir compte du vote, ordonner la tenue d'un 
nouveau vote, ou prendre toute autre dispositions 
que les circonstances exigent et la decision de la 
Commission lie les parties et est sans appel. 



4 Section 25 of the said Act is repealed. 

S Section 40 of the said Act is amended by 
repealing subsection (5) thereof and substituting 
therefor the following: 

40(5) The Board, subject to such rules as it may 
prescribe, in respect to any application to which 
subsection ( 1) applies, may certi fy an applicant or 
dismiss the application 

(a) without a hearing and without notice, 

(b) without a hearing on such notice as may be 
required under the rules, or 

(c) without a pre-hearing representation vote. 

6 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 56 thereof the following 
section: 

S6.1 ( l) Where any question arises as to whether a 
person, an employers' organization, an employer, 
a trade union or an employee is bound by a collec
tive agreement, the Board, in any proceeding 
before it or on the application of any person, 
employers' organizationt employer or trade union 
concerned may declare that the collective agree
ment is binding on the person, the employers' 
organization, the employer, the trade union or the 
employee, or the Board may dismiss the applica
tion. 

S6.1 (2) Before issuing a declaration under 
subsection (I), the Board shall make such inquiry 
or require the production of such evidence as it 
considers necessary. 

7 Section 97 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

-
97( I) Where a vote taken pursuant to section 94 
is in favour of a strike, no employee shall strike 
until the employer has been given twenty-four 
hours written notice by the trade union or council 
of trade unions that the employees intend to strike 

4 

4 L 'article 25 de cette Joi est abroge. 

S L 'article 40 de cette Joi est modifie par 
l'abrogation du paragraphe (5) et son remplace
ment par ce qui suit: 

40(5) La Commission peut, sous reserve des 
regles qu 'elle peut prescrire relativement a toute 
demande a laquelle le paragraphe (I) est ap
plicable, accrediter un requerant ou rejeter sa 
demande 

a) sans lui accorder audience et sans lui en 
donner avis, 

b) sans lui accorder audience en l'avisant de la 
fa~on prescrite par les regles, OU 

c) sans la tenue d 'un vote preliminaire de 
representation. 

6 Cette Joi est de plus modifiee par l'insertion 
apres /'article 56 de /'article suivant: 

56.1 (I) Lorsque la question se pose de savoir si 
une personne, une organisation d'employeurs, un 
employeur, un syndicat ou un employe est lie par 
une convention collective, la Commission dans 
toutes les aff aires dont el le est saisies ou a la 
demande de toute personne, toute 01·ganisation 
d 'employeurs, tout employeur ou tout syndicat in
teresse, peut declarer que la convention collective 
lie cette personne, cette organisation 
d 'employet1rs, cet employeur, ce syndicat, ou cet 
employe, ou elle peut rejeter la demande. 

56.1 (2) Avant de delivrer une declaration en ver
tu du paragraphe (1), la Commission peut mener 
toute enquete ou requerir la production de toute 
preuve qu'elle estime necessaire. 

7 L'article 97 de cette Joi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

97(1) Lorsqu'un vote tenu conformement a l'ar
ticle 94 est en faveur de la greve, nul salarie ne doit 
faire la greve avant qu'un avis ecrit de vingt
quatre heures ne soit donne a l'employeur par le 
syndicat ou le conseil syndical, l 'informant de 
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upon the expiry of the twenty-four hours in 
respect of which st1ch notice was given. 

97(2) Where a vote taken pursuant to section 95 
is in favour of a lock-out, no employer shall lock
out his employees until the trade union or council 
of trade unions has been given twenty-four hours 
written notice by the employer or employers' 
organization that the employer or employers ' 
organization intends to lock-out his or their 
employees upon the expiry of the twenty-four 
hours in respect of which such notice was given. 

97(3) Where an employer is not subject to 
subsection (2) the employer shall not lock-out his 
employees until the trade union or cot1ncil of trade 
unions has been given twenty-four hours written 
notice by the employer that the employer intends 
to lock-out his employees upon the expiry of the 
twenty-four hours in respect of which the notice 

• was given. 

8 The said Act is f unher amended by adding im
mediately after section 141 thereof the following 
section: 

141.1 Where, in the opinion of the Board, 
associated or related businesses or operations are 
carried on by more than one corporation, firm or 
individual, all of whom are u11der common con
trol or direction, the Board may, for the purposes 
of any matter or proceeding before the Board 
under this Act deal with the matter or proceeding 
as though the associated or related businesses or 
operations and the co1·porations, firms or in
dividttals were respectively a single business or 
operation, and a single employer. 

9 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

5 

l'intention des salaries de se mettre en greve a }'ex
piration du delai de vingt-quatre heures mentionne 
dans I' a vis. 

97(2) Lorsqu'un vote tenu conformement a !'ar
ticle 95 est en faveur de lock-out, nul employeur 
ne doit imposer le lock-out a ses salaries avant 
qu'un avis ecrit de vingt-quatre heures ne soit 
donne au syndicat ou au conseil syndical par 
l' employeur ou I' organisation d 'employeurs, I' in
formant de ltintention de l'employeur ou de 
!'organisation d'employeurs d'imposer le lock-out 
a ses saJaries a l 'expiration du delai de vingt
quatre heures mentionne dans l'avis. 

97(3) Lorsqu 'un employeur n ·est pas soumis aux 
dispositions du paragraphe (2), ii ne doit pas im
poser le lock-out a ses salaries avant d'avoir donne 
Ufl avis ecrit de vi11gt-quatre heures au syndicat OU 

au conseil sy11dical l'inf ormant. de son intention 
d'imposer le lock-out a ses salaries a !'expiration 
du delai de vingt-quatre heures ment1onne dans 
l'avis . 

8 Cette Joi est de plus modifiee par l'adjonction 
apres ]'article 141 de l'article suivant: 

141.1 Lo1·sque, de l'opinion de la Commission, 
des activites ou operations associees ou connexes 
sont dirigees par plus d 'une corporation, societe 
ou particulier, tous places sous u11 contr6le ou une 
direction co1nmur1e, la Commission peut, aux fins 
de toute question ou affajre dont elle est saisie en 
vertu de Ja prese11tc loi, traiter de cette question ou 
de cette af faire comme si les activites ou opera
tions associees ou connexes et les corporations, 
SOCietes OU particuliers etaient respectivement une 
seule activite ou operation et un scul employeur. 

9 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entrera en vigueur a la date qui sera 
fixee par proclamation. 
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